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SEDER

According to the Customs & Traditions of the
Ladino-speaking Sephardic Community

This booklet includes a form of God's name, please treat it
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Forward
On Frutikas Traditions

Ṭu BiShevaṭ, the fifteenth day of the month of Shevaṭ, is one of four
“new years” cited in the Talmud. It is designated as the “new year of
trees" and in the land of Israel, this time marks the beginning of the
annual growth cycle. Historically, it was also used to decide which
produce is part of which year, especially as it relates to taking tithe,
specifically from fruit of the tree. In the years following the expulsions
from the land of Israel,  many wanted to feel apart of this agriculture
holiday despite not being able to work the physical land, resulting in a
series of new traditions emerging in the diaspora.

In recent years, Ṭ u BiShevaṭ has also acquired the status of a “semi-
holiday” since many communities will omit specific daily penitential
prayers, people are told not to fast, and one should not share a eulogy.
In addition, many customs have developed over the years to highlight
a connection to the land of Israel in certain ways, particularly through
certain foods. In our Sephardic community, we conduct a mini-Seder
of the various foods that are found in the land of Israel as referenced in
the Book of Deuteronomy. 

The blessings and psalms read in this Seder draws many parallels
between creation and the spiritual/material nature of the world.
However, this Seder should not be seen as a way to "influence" the
future or the coming year. Rather, the Seder is a chance to experience
the beauty of the produce of the land of Israel and celebrate the
unique Sephardic customs of our communities in a warm, personal
way, surrounded by family and friends. We hope this helps you
experience a meaningful Frutikas - New Year of the Trees.

Frutikas Alegre!

*When You See the speaker and click symbol,
make sure to click on them to hear and learn 
 the recording of the specific prayer according
to Sephardic custom! 
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Thoughts for Frutikas
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Recitation of the 15 “Songs of Degrees" (steps). These are
chapters 120-134 of the Psalms. These psalms recall the 15 steps
in the Holy Temple between courtyards, since the Levites used to
sing these psalms, among others, as part of the Temple service.
Recitation of the verse from Deuteronomy 8,8: describing the
seven special fruits associated with the Land of Israel, and through
which it is blessed. Eretz hita useora, vegefen, uteena verimon,
eretz zait shemen udevash - a land of wheat, barley, grape
(wine), fig, pomegranate, a land of olives (olive oil) ,and honey
(dates).
Eating foods made of these fruits with some items preceded by a
special verse from Song of Songs, said in Hebrew then Ladino and
the appropriate blessing.

Traditionally, in the Sephardic world, we celebrate Frutikas with a
home ceremony that also has many variations in practice, reflecting a
wide perspective of emphasis. The practice of the Ladino-speaking
community is highlighted below.

I recall leading my first Frutikas when my family and I lived in Israel. My
father sent us a letter in 1970 (5730) for Frutikas, which described our
custom. I still use it to this day. I have also found several sources that
give broad insight into the occasion and relate many customs,
including those closely related to our custom.

For example, a service can be held at home as a “stand-alone”
ceremony, after and separate from dinner. Or there can be a communal
celebration, with the basic ceremony and also featuring plays (in
Ladino), songs and “auctioning” the honor of reciting the various
blessings - berakhoth, psalms, etc. I remember going to such events in
the auditorium of the Talmud Torah building at 25th and Columbia in
Seattle many years ago.

Essentially, the Frutikas service includes three main elements:

1.

2.

3.

Albert S. Maimon
Seattle, WA



Frutikas Seder
Order for the Seder

יךָ הֶ֑  ת ׯ אלֱֹ וֺ֖ צְ ת־מִ תָּ֔ אֶ רְ מַ שָׁ֣  וְ
וֹ׃ תֽ ה אֹ אָ֥  רְ יִ יו וּלְ כָ֖  רָ דְ ת בִּ כֶ לֶ֥  לָ
ץ רֶ אֶ֣ ל־ ךָ֖ אֶ יאֲ בִֽ  יךָ מְ הֶ֑  י ׯ אלֱֹ כִּ֚
ת֙ נֹ יָ ם עֲ יִ י מָ֔ לֵ נַ֣חֲ ץ  רֶ ה אֶ֚ בָ֑ טוֹ
ה עָ֖  קְ בִּ ים בַּ אִ֥  צְ ת יֹֽ מֹ֔ הֹ וּתְ
ה רָ֔  עֹ ה֙ וּשְׂ טָּ ץ חִ רֶ אֶ֤ ר׃  הָֽ  וּבָ
זֵ֥ית ץ־ רֶ אֶֽ וֹן  מּ֑ רִ נָ֖ה וְ  אֵ ן וּתְ פֶ גֶ֥  וְ
א לֹ֤ ר  שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ אֶ֗ שׁ׃  בָֽ  ן וּדְ מֶ שֶׁ֖
ם חֶ הּ לֶ֔ בָּ֣ ל־ אכַ ת֙ תֹּֽ נֻ כֵּ סְ מִ בְ
ר שֶׁ֣  ץ אֲ רֶ הּ אֶ֚ בָּ֑ ל  ר כֹּ֖ סַ֥  חְ א־תֶ לֹֽ
יהָ רֶ֖  רָ הֲ מֵֽ ל וּ זֶ֔ רְ נֶ֣יהָ בַ  בָ אֲ

ת׃ שֶׁ חֹֽ ב נְ צֹ֥ חְ תַּ

I guardaras a encomendansas
de Adonay, tu Dio, por andar
en sus carreras y por temer a
él.  Ke Adonay, tu Dio,
trayente a tierra buena, tierra
de aroyos de aguas, fuentes, i
avismos salientes en la vega i
en el monte; Tierra de trigo, i
cevada, i vid, y iguera, i
granada; tierra de olivar, de
azeite i miel; Tierra ke non
kon meskuindad komeras en
eya pan; non mengua[ra]
ninguna koza en eya; tierra ke
sus piedras fierro, i de sus
montes tajaras azero.

Some have the custom of reciting the 15 Psalms of Ascents, psalms
120 through 134, which can be found starting on page 14 through
the bottom of page 22.

The following are blessings and some verses from the Song of
Songs - Shir HaShirim sung on Ṭ u BiShevaṭ at the celebration of
Frutikas. We traditionally use the seven foods that Israel is known
for as referenced in the Book of Deuteronomy below.
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“Therefore you shall keep the commandments of the Lord your God, walk in
God’s ways, and show reverence. For the Lord your God is bringing you
into a good land, a land with streams and springs and fountains issuing
from plain and hill; a land of wheat and barley, of (grape) vines and fig
trees and pomegranates, a land of olive (trees) and (date) honey; a
land in which you will eat bread without scarcity, in which you will lack
nothing; a land whose stones are iron and out of whose hills you can mine
copper.

Deut.
8:6-9
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Sustain me with a bottles of wine, comfort me with apples, for I am sick with love.

The verse below is typically recited  before reading a blessing over the wine, as a
beginning of the Seder ceremony:

Asufreme kon las redomas de
vino, afloshame kon las
mansanas, ke doloryoza de
amor yo.

י וּנִ ד֖ פְּ וֹת רַ ישׁ֔ שִׁ אֲ בָּֽ י֙  וּנִ כ֙ מְּ סַ
ה בָ֖  הֲ ת אַ לַ֥ י־חוֹ ים כִּ חִ֑ פּוּ תַּ בַּ

י׃ נִ אָֽ

Blessed art Thou, Lord our God, Ruler of the universe, who creates the fruit of the
vine.

Barukh atta Aḏonai Elohenu
melekh a̓ ʿolam, bore peri
a̓ ggephen:

ךְ לֶ ינוּ מֶ הֵ ה ׯ אלֱֹ תָּ רוּךְ אַ בָּ
ן: פֶ גֶּֽ  י הַ רִ א פְּ ם, בּוֹרֵ עוֹלָ הָ

Wine

Your navel is a rounded goblet; It lacks no blended beverage. Your waist is a
mound of wheat encircled by lilies.

Typically Panezikos (Rolls) or Biscochos (Round Sweet Cookies) are Served. See
Recipe section to learn more:

Tu ombligo, komo una taza
redonda ke nunka falta vino
mezklado; tu vientre komo
monton de trigo serkado de
lirios.

ר סַ֖  חְ ל־יֶ ר אַ הַ סַּ֔ ן הַ גַּ֣  ךְ֙ אַ  רֵ רְ שׇׁ
ים טִּ֔ ת חִ מַ֣  רֵ ךְ֙ עֲ  נֵ טְ ג בִּ זֶ מָּ֑  הַ

ים׃ נִּֽ  שּׁוֹשַׁ ה בַּ גָ֖ סוּ

Mezonot - Wheat

Song.
7:3

Song.
2:5

ךְ לֶ ינוּ מֶ הֵ ה ׯ אלֱֹ תָּ רוּךְ אַ בָּ
זוֹנוֹת י מְ ינֵ א מִ ם בּוֹרֵ עוֹלָ הָ

Blessed art Thou, Lord our
God, Ruler of the universe,
who creates various kinds of
sustenance.

He also said, “Bring the shawl you are wearing and hold it out.” And when she
did so, he poured into it six measures of grain, and placed the bundle on her.
When she went into the city.

The custom is to make a bulgur pudding, a cracked wheat known also as burghul: 

I el disho, dame el manto ke
tienes puesto i. I kuando ella lo
sodjeto, el midio seish medidas
de sebada, i se las puso
ensima, entonses eya entro en
la sivdad.

ת חַ פַּ֧  טְ מִּ י הַ בִ֠ ר הָ֠ אמֶ יֹּ֗  וַ
ז אחֶ תֹּ֣ הּ וַ בָ֖ י־ זִ חֳ אֶ ךְ וְ יִ לַ֛  ר־עָ שֶׁ אֲ
ת יָּ֣שֶׁ  ים֙ וַ רִ עֹ שׁ־שְׂ ד שֵׁ מׇ יָּ֤  הּ וַ בָּ֑

יר׃ עִֽ  א הָ בֹ֖  יָּ יהָ וַ לֶ֔ עָ

Prehito (Pri Hita) 

Rut.
3:15

https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-wine/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-wine/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-wine-ladino/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-wine-ladino/
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The fig tree forms its early fruit; the blossoming vines spread their fragrance.
"Arise, come, my darling; my beautiful one, come with me!” 

One of bibical fruits found in the land of Israel, and referenced in the Song of
Songs:

La iguera espunto sus igos, i
las vides ensyerne dyeron
huezmo, alevanta a ti mi
kompanyera mi ermoza, i anda
a ti.

יהָ גֶּ֔ ה פַ טָ֣  נְ חָֽ ה֙  נָ אֵ תְּ הַ
יחַ רֵ֑ נוּ  נָ֣תְ ר  דַ֖  מָ נִ֥ים ׀ סְ  פָ גְּ הַ וְ

י תִ֖  פָ י יָ תִ֥  יָ עְ [ רַ ךְ לָ֛ י )לכי( ] וּמִ ק֥
׃ ךְ לָֽ י־ כִ וּלְ

Figs - Igos

Like a piece of pomegranate, Are your temples behind your veil.

One of the biblical fruits found in the land of Israel, and referenced in the Song of
Songs:

Asufreme kon las redomas de
vino, afloshame kon las
mansanas, ke doloryoza de
amor yo.

ד עַ בַּ֖  ךְ מִ תֵ֔ קָּ מּוֹן֙ רַ רִ ח הָ לַ פֶ֤  כְּ
׃ ךְ תֵֽ  מָּ צַ לְ

Pomegranate - Granada

Song.
6:7

Song.
2:13

Blessed are You, Lord our God,
King of the universe, who
creates the fruit of the tree.

ךְ לֶ ינוּ מֶ הֵ ה ׯ אלֱֹ תָּ רוּךְ אַ בָּ
ץ עֵ י הָ רִ א פְּ ם בּוֹרֵ עוֹלָ הָ

Grapes
It is the custom among many in the Turkish community to recite a prayer for the
fruit over grapes first to reflect the order that is listed in Deuteronomy 8:6-9,
where grapes appear third in the list of the foods of the land of Israel:

https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-pomegranate/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-pomegranate/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-figs/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-figs/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-figs-ladino/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-figs-ladino/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-pomegranate-ladino/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-pomegranate-ladino/


7

I said, “I will climb the (date) palm tree; I will take hold of its branches.” May
your breasts be like clusters of grapes on the vine, the fragrance of your breath
like apples.

One of the biblical fruits found in the land of Israel, and referenced in the Song of
Songs:

Dishe suvere en el datilar,
travare en tus ramas, i sean
agora tus pechos komo razimos
de la vid, i huezmo de tu nariz
komo las mansanas.

זָ֖ה  חֲ ר אֹֽ מָ֔ תָ ה בְ לֶ֣  עֱ י֙ אֶ תִּ רְ מַ֙  אָ
ךְ֙  יִ דַ֙  א שָׁ נָ֤ יוּ־ הְ יִֽ  יו וְ נָּ֑  סִ נְ סַ בְּ
ךְ פֵּ֖  יחַ אַ רֵ֥  ן וְ פֶ גֶּ֔ וֹת הַ ל֣ כְּ שְׁ אֶ כְּ

ים׃ חִֽ פּוּ תַּ כַּ

Dates - Datiles

Like a piece of pomegranate, Are your temples behind your veil.

Komo el mansano en arvoles de
la shara, ansi mi kerido entre
los mansevos, en su solombra
kovdisyi i estuve, i su fruto
dulse para mi paladar.

י דִ֖ ן דּוֹ כֵּ֥ ר  עַ יַּ֔ י הַ צֵ֣  עֲ חַ֙ בַּ וּ פּ֙ תַ כְּ
י תִּ דְ מַּ֣  לּוֹ֙ חִ צִ ים בְּ נִ֑  בָּ ין הַ בֵּ֣

י׃ כִּֽ  חִ וֹק לְ ת֥ וֹ מָ י֖ רְ י וּפִ תִּ בְ שַׁ֔ יָ וְ

Apples - Mansanas

Song.
2:3

Song.
7:9

They captured fortified cities and fertile land; they took possession of houses filled
with all kinds of good things, wells already dug, vineyards, olive groves and fruit
trees in abundance. They ate to the full and were well-nourished; they reveled in
Your great goodness.

One of the biblical fruits found in the land of Israel, and referenced in the Book of
Nehemia:

I kapturaron sivdades
fortifikadas i una tierra fertil.
Tomaron posesion de kasas
yenas de toda kosa buena,
sisternas escavadas, vinas i
arvoles azetunas, i arvoles
frutikas en abundancia. I
comieron, se sakiaron,
engordaron i se deleitaron en
tu gran bondad.

ה מָ֣  דָ אֲ ת֮ וַ צוּרֹ ים בְּ רִ֣  וּ עָ ד֞ כְּ יִּלְ וַֽ
ים תִּ֣  וּ בָּ שׁ֡ ירְ יִּֽ  ה֒ וַ נָ מֵ שְׁ
וֹת ר֨ וּב בֹּ ל־ט֠ ים־כׇּ אִ לֵֽ  מְ
ץ עֵ֥  ים וְ תִ֛ י זֵ ים וְ מִ֧  רָ ים כְּ צוּבִ֜ חֲ
עוּ֙ בְּ יִּשְׂ וַֽ וּ  ל֤ יֹּאכְ  ב וַ רֹ֑ ל לָ כָ֖  אֲ מַ
ךָ֥ טוּבְ וּ בְּ נ֖ דְּ עַ תְ יִּֽ  ינוּ וַ מִ֔ שְׁ יַּ וַ

וֹל׃ דֽ גָּ הַ

Olives - Azetunas

Neh.
9:25

https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-apples/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-apples/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-apples-ladino/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-apples-ladino/
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One day, he was walking along the road when he saw a certain man planting a
carob tree. Ḥ oni said to him: This tree, after how many years will it bear fruit? The
man said to him: It will not produce fruit until seventy years have passed. Ḥ oni
said to him: Is it obvious to you that you will live seventy years, that you expect to
benefit from this tree? He said to him: That man himself found a world full of
carob trees. Just as my ancestors planted for me, I too am planting for my
descendants.

The verse below is a passage from the Talmud, which directly references the
Carob tree and its fruit (Talmuḏ Bavli Taʿanith 23a):

Un dia, el viajaba por el
kamino, i vio a un ombre
plantando un aharovo; el le
demanda: Kuanto tiempo yeva
para este arvol dar las frutas?
El hombre respondio: Setenta
anyos. Luego le demanda:
Estas seguro de ke biviras otros
setenta anyos? El ombre
respondio: Enkontre aharovos
en el mundo; komo los padres
de mis padres plantaron estos
para mí, yo tambien los
siembro para mis ijos.

א, חָ אוֹרְ ל בְּ זֵ ה אָ וָ ד הֲ א חַ יוֹמָ
ה וָ הֲ א דַּ רָ בְ הוּא גַּ הָ יהּ לְ יֵ זְ חַ
אי, יהּ: הַ ר לֵ מַ א, אֲ רוּבָ ע חָ טַ נָ
ר מַ ין? אֲ עֵ ין טָ נִ ה שְׁ מָּ ד כַּ עַ
ר מַ ין. אֲ נִ ין שְׁ עִ בְ ד שִׁ יהּ: עַ לֵ
ית יֵ חָ ךְ דְּ א לָ יטָ שִׁ יהּ: פְּ לֵ
אי יהּ הַ ר לֵ מַ ין? אֲ נִ ין שְׁ עִ בְ שִׁ
א רוּבָ חָ א בְּ מָ לְ א: עָ רָ בְ גַּ
לוּ תַ שְׁ י דִּ יכִ י הֵ יהּ. כִּ תֵּ חְ כַּ שְׁ אַ
י מֵ י נָ לִ תַ י — שְׁ תִ הָ בָ י אֲ לִ

י. אִ רָ בְ לִ

Carob (Aharovas)

I went down to the garden of nuts To see the verdure of the valley, To see whether
the vine had budded And the pomegranates were in bloom.

Typically done with either walnuts (muezes) or almonds (almendras):

A huerto de el nuezal abashi,
por ver en frutos de el arroyo,
por ver si enfloresyo la vid, si
espuntaron las agranadas.

וֹת א֖ רְ י לִ תִּ דְ רַ֔  גוֹז֙ יָ ת אֱ נַּ֤  ל־גִּ אֶ
ה חָ֣  רְ פָֽ  אוֹת֙ הֲ רְ ל לִ חַ נָּ֑  י הַ בֵּ֣  אִ בְּ

ים׃ נִֽ  מֹּ רִ נֵ֖צוּ הָ  ן הֵ פֶ גֶּ֔ הַ

Nuts (Muezes o Almendras)

Song.
6:11

https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-nuts/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-nuts/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-nuts-ladino/
https://zemirot.org/song/%d7%a1%d7%93%d7%a8-%d7%98%d7%95-%d7%91%d7%a9%d7%91%d7%98-tu-bishvat-seder-nuts-ladino/
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PANIZIKOS DE KAZA

INGREDIENTS

by the SBH Ladies Auxiliary

 2 packages of fresh yeast cakes
1/2 cup of sugar
1/2 cups of oil
1 teaspoon salt
2 eggs
2 cups of warm water
7 – 8 cups of all-purpose flour

Crumble yeast in large bowl. Add sugar, oil, salt and 1 egg. Mix well with
large spoon or with your hand until yeast is dissolved. Add 2 cups of hot
water to the egg mixture and mix well again. Add 1 cup of flour at a time
and mix thoroughly after each cup. Punch and knead dough until easy to
handle. Form into a ball. You may add a little more flour if necessary if
dough is still sticky. Coat the inside of the bowl with Pam spray or oil. Let
the covered dough rest in bowl for 1 hour. Knead again and rest for
another hour.

Form into balls the size of a medium lemon, while at the same time,
working the dough. (This recipe makes 3 – 4 dozen rolls, depending on
the size of rolls). You may form balls into any shape: knots, twist, etc. 

Place on cookie sheets. Let rest for 20 minutes. Brush the top of rolls with
an egg wash. Sprinkle with sesame, poppy seed or try a little chopped fine
onion if desired.

Bake at 400 degrees for 12-15 minutes or until golden brown.
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Home Baked Rolls



BISCOCHOS

INGREDIENTS

by Marcia Israel Weingarten

1 Cup of eggs (by volume)
1 Cup of Sugar
3/4 Cup of Oil
3 Teaspoons of Baking Powder
1 Teaspoon Vanilla Flavoring
5 – 7 Cups of Flour
Sesame seeds

With electric mixer, beat eggs and oil in a mixing bowl. Add sugar and
vanilla and continue to beat until well blended. Add flour and baking
powder gradually, knead into a medium dough until no longer sticky.
Place onto floured work area and finish kneading dough with additional
flour as needed. Dough should not be sticky as long as you can handle it
without it sticking to your hands. Take walnut-sized pieces and roll down
on table with palms of hands into a rope 5 inches long and only 1/2 inch
thick. Press down with fingers to create channel; Fold rope over and cut
slits into the edge. Join into a bracelet shape. Brush egg on top side. Dip
top side into chosen topping (sesame seeds, cinnamon sugar or sprinkles):

Place on cookie sheet lined with parchment paper. Bake in preheated 350
degree oven for 12 minutes or until lightly brown. Remove from pan. Allow
to cool and enjoy.
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MAROCHINOS

INGREDIENTS

by Chef Susan Barocas

2 cups of almond meal
1/3 cup of granulated sugar
Pinch of salt
4 large egg whites
1 teaspoon of almond extract
1 teaspoon of vanilla extract
Confectioners’ sugar for dusting (optional)
About 24 whole almonds or almond slices (optional)

Preheat oven to 325 degrees. Make sure the oven racks are in the top and
bottom thirds of the oven. Line 2 large baking sheets with parchment
paper or lightly grease the pans.

Use a whisk to combine almond meal, sugar, salt and cinnamon, if using,
in a mixing bowl. In a separate mixing bowl, lightly beat the egg whites
and extracts about 20 seconds just until foamy. Add the almond mixture
and stir together with a wooden spoon about 10-15 seconds just until the
mixture is well blended, being careful not to overmix.

Drop the mixture by the teaspoonful about 2 inches apart on the prepared
baking sheets, using another teaspoon to help drop each cookie. Use the
back of a spoon to gently round the edges and just slightly flatten the top
of each marochino. Very gently press one whole raw almond or an almond
slice onto the center of each.

Bake for 15 minutes, then switch the baking sheets to the other rack, also
turning each around 180 degrees for even cooking. Bake about another
10-12 minutes or until lightly golden brown on bottom. Don’t overcook or
the cookies get too dry. Cool on the sheets a few minutes, then transfer to
a rack and cool completely. Marochinos keep up to a week in an airtight
container in a cool, dry place with the layers of cookies separated by
waxed or parchment paper. They also freeze well when packed this way. If
desired, dust with confectioner’s sugar before serving. Makes about 24
cookies.

*Almond meal can be purchased already prepared, usually from unpeeled
almonds. It is not as finely ground and powdery as almond flour, but still
has a little texture to it which gives the marochinos a good texture. You
can make your own almond meal by grinding whole raw almonds (peeled
or unpeeled) in your food processor to a texture a bit like fine sand.
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PREHITO

INGREDIENTS

by the SBH Ladies Auxiliary 

1 cup of bulgur
4 cups of water
1/4 – 1/2 c. sugar (to one’s taste)
cinnamon
walnuts
1-2 teaspoons of honey (opt.)

Bring water to a boil. Add bulgur, lower to a moderate heat for about 30
minutes, stirring frequently. Add sugar and cook an additional 10 minutes
or until bulgur is cooked. Gradually add more water if needed to finish
cooking bulgur. You may add cinnamon and chopped walnuts to mixture
(optional). A Remove from heat and pour bulgur into a 9″ – 10″ pie plate or
an 8″ square. Sprinkle on top with cinnamon and chopped walnuts or
decorate with walnut halves.

Cut in squares or diamond shapes and serve cold or room temperature.
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י ה לִּ תָ רָ צָּ ־ׯ בַּ לוֹת אֶל עֲ מַּ יר הַ שִׁ
י שִׁ פְ ה נַ ילָ צִּ י׃ ׯ הַ נִ נֵ עֲ יַּ י וַ אתִ רָ קָ

ה׃ יָּ מִ שׁוֹן רְ לָּ ר מִ קֶ ת־שֶׁ פַ שְּׂ מִ
שׁוֹן ךְ לָ יף לָ סִ ה־יֹּ ךָ וּמַ ן לְ תֵּ ה־יִּ מַ

י לֵ חֲ ם גַּ ים עִ נוּנִ בּוֹר שְׁ י גִ צֵּ ה׃ חִ יָּ מִ רְ
ךְ שֶׁ י מֶ תִּ רְ י־גַ י כִּ ה־לִ ים׃ אוֹיָ מִ תָ רְ

ת בַּ ר׃ רַ דָ י קֵ לֵ הֳ ם־אׇ י עִ תִּ נְ כַ שָׁ
לוֹם׃ א שָׁ ם שׂוֹנֵ י עִ שִׁ פְ הּ נַ ה־לָּ נָ כְ שָׁ

ה מָּ ר הֵ בֵּ דַ י אֲ כִ לוֹם וְ י־שָׁ נִ אֲ
ה׃ מָ חָ לְ מִּ לַ

A song of ascents. In my distress I
called to the LORD and He
answered me. O LORD, save me
from treacherous lips, from a
deceitful tongue! What can you
profit, what can you gain, O
deceitful tongue? A warrior’s sharp
arrows, with hot coals of broom-
wood. Woe is me, that I live with
Meshech, that I dwell among the
clans of Kedar. Too long have I
dwelt with those who hate peace. I
am all peace; but when I speak,
they are for war.

Tehillim - Psalm 120
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ים רִ הָ ־הֶ י אֶל ינַ א עֵ שָּׂ לוֹת אֶ עֲ מַּ יר לַ שִׁ
ה שֵׂ ם ׯ עֹ עִ י מֵ רִ זְ י׃ עֶ רִ זְ א עֶ בֹ ן יָ יִ אַ מֵ

ךָ לֶ גְ מּוֹט רַ ן לַ תֵּ ־יִ ץ׃ אַל רֶ אָ ם וָ יִ מַ שָׁ
א לֹ נוּם וְ א־יָ ה לֹ נֵּ ךָ׃ הִ רֶ מְ נוּם שֹׁ ־יָ אַל

ךָ ׯ רֶ מְ ׃ ׯ שֹׁ אֵל רָ שְׂ ר יִ ן שׁוֹמֵ ישָׁ יִ
שׁ מֶ שֶּׁ ם הַ ךָ׃ יוֹמָ ינֶ מִ ד יְ ל־יַ ךָ עַ לְּ צִ

ךָ רְ מׇ שְׁ ה׃ ׯ יִ לָ יְ לָּ חַ בַּ רֵ יָ ה וְ כָּ כֶּ א־יַ לֹ
ךָ׃ שֶׁ פְ ת־נַ ר אֶ מֹ שְׁ ע יִ ל־רָ כׇּ מִ

ה תָּ עַ ךָ מֵ ךָ וּבוֹאֶ אתְ ר־צֵ מׇ שְׁ  ׯ יִ
ם׃ ד־עוֹלָ עַ וְ

A song for ascents. I turn my eyes
to the mountains; from where will
my help come? My help comes
from the LORD, maker of heaven
and earth. He will not let your foot
give way; your guardian will not
slumber; See, the guardian of Israel
neither slumbers nor sleeps! The
LORD is your guardian, the LORD is
your protection at your right hand.
By day the sun will not strike you,
nor the moon by night. The LORD
will guard you from all harm; He
will guard your life. The LORD will
guard your going and coming now
and forever.

Tehillim - Psalm 121

https://zemirot.org/song/%d7%9e%d7%96%d7%9e%d7%95%d7%a8-120/
https://zemirot.org/song/%d7%9e%d7%96%d7%9e%d7%95%d7%a8-120/
https://zemirot.org/song/%d7%9e%d7%96%d7%9e%d7%95%d7%a8-121/
https://zemirot.org/song/%d7%9e%d7%96%d7%9e%d7%95%d7%a8-121/


י תִּ חְ מַ ד שָׂ וִ דָ לוֹת לְ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
דוֹת מְ ךְ׃ עֹ לֵ ית ׯ נֵ י בֵּ ים לִ רִ מְ אֹ בְּ

ם׃ לָ͏ִ רוּשָׁ ךְ יְ יִ רַ עָ שְׁ ינוּ בִּ לֵ גְ יוּ רַ הָ
יר עִ ה כְּ נוּיָ בְּ ם הַ לַ͏ִ רוּשָׁ יְ

לוּ ם עָ שָּׁ ו׃ שֶׁ דָּ חְ הּ יַ ה־לָּ רָ בְּ חֻ שֶׁ
אֵל רָ שְׂ יִ דוּת לְ הּ עֵ י־יָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ שְׁ
בוּ שְׁ ה  יָ מָּ י שָׁ ם ׯ׃ כִּ שֵׁ דוֹת לְ הֹ לְ
ית בֵ אוֹת לְ סְ ט כִּ פָּ שְׁ מִ אוֹת לְ סְ כִ

יוּ לָ שְׁ ם יִ לָ͏ִ רוּשָׁ לוֹם יְ וּ שְׁ אֲל ד׃ שַׁ וִ דָּ
ה וָ לְ ךְ שַׁ ילֵ חֵ לוֹם בְּ י־שָׁ הִ ךְ׃ יְ יִ בָ הֲ אֹ

י עָ רֵ י וְ חַ ן אַ עַ מַ ךְ׃ לְ יִ נוֹתָ מְ רְ אַ בְּ
ן עַ מַ ךְ׃ לְ לוֹם בָּ א שָׁ ה־נָּ רָ בְּ דַ אֲ

ךְ׃  ה טוֹב לָ שָׁ קְ בַ ינוּ אֲ הֵ ית־ׯ אלֱֹ בֵּ

A song of ascents of David. I
rejoiced when they said to me, “We
are going to the House of the
LORD.” Our feet stood inside your
gates, O Jerusalem, Jerusalem built
up, a city knit together, to which
tribes would make pilgrimage, the
tribes of the LORD, — as was
enjoined upon Israel — to praise the
name of the LORD. There the
thrones of judgment stood, thrones
of the house of David. Pray for the
well-being of Jerusalem; “May
those who love you be at peace.
May there be well-being within
your ramparts, peace in your
citadels.” For the sake of my kin and
friends, I pray for your well-being;
for the sake of the house of the
LORD our God, I seek your good.

Tehillim - Psalm 122
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י ינַ ת־עֵ י אֶ אתִ שָׂ יךָ נָ לוֹת אֵלֶ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
ים דִ בָ י עֲ ינֵ עֵ ה כְ נֵּ ם׃ הִ יִ מָ שָּׁ י בַּ בִ שְׁ יֹּ הַ
ד ־יַ ה אֶל חָ פְ י שִׁ ינֵ עֵ ם כְּ יהֶ דוֹנֵ ד אֲ ־יַ אֶל

ד ינוּ עַ הֵ ־ׯ אלֱֹ ינוּ אֶל ינֵ ן עֵ הּ כֵּ תָּ רְ בִ גְּ
ב י־רַ נוּ כִּ נֵּ נוּ ׯ חׇ נֵּ נוּ׃ חׇ נֵּ חׇ יְּ שֶׁ
הּ ה־לָּ עָ בְ ת שָׂ בַּ נוּ בוּז׃ רַ עְ בַ שָׂ

י אֵ גְ בּוּז לִ ים הַ נִּ נַ אֲ שַּׁ ג הַ עַ לַּ נוּ הַ שֵׁ פְ נַ
ים׃ יוֹנִ




A song of ascents. To You,
enthroned in heaven, I turn my
eyes. As the eyes of slaves follow
their master’s hand, as the eyes of
a slave-girl follow the hand of her
mistress, so our eyes are toward
the LORD our God, awaiting His
favor. Show us favor, O LORD,
show us favor! We have had more
than enough of contempt. Long
enough have we endured the scorn
of the complacent, the contempt of
the haughty.

Tehillim - Psalm 123

https://zemirot.org/song/%d7%9e%d7%96%d7%9e%d7%95%d7%a8-122/
https://zemirot.org/song/%d7%9e%d7%96%d7%9e%d7%95%d7%a8-122/
https://zemirot.org/song/%d7%9e%d7%96%d7%9e%d7%95%d7%a8-123/
https://zemirot.org/song/%d7%9e%d7%96%d7%9e%d7%95%d7%a8-123/


י ׯ  ד לוּלֵ וִ דָ לוֹת לְ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
י ׃ לוּלֵ אֵל רָ שְׂ א יִ ר־נָ נוּ יֹאמַ ה לָ יָ הָ שֶׁ
ם׃ דָ ינוּ אָ לֵ קוּם עָ נוּ בְּ ה לָ יָ הָ ׯ שֶׁ
ם פָּ רוֹת אַ חֲ עוּנוּ בַּ לָ ים בְּ יִּ י חַ זַ אֲ

ר בַ ה עָ לָ חְ פוּנוּ נַ טָ ם שְׁ יִ מַּ י הַ זַ נוּ׃ אֲ בָּ
נוּ שֵׁ פְ ל־נַ ר עַ בַ י עָ זַ נוּ׃ אֲ שֵׁ פְ ל־נַ עַ
לֹּא רוּךְ ׯ שֶׁ ים׃ בָּ ידוֹנִ זֵּ ם הַ יִ מַּ הַ

פּוֹר צִ נוּ כְּ שֵׁ פְ ם׃ נַ יהֶ נֵּ שִׁ ף לְ רֶ נוּ טֶ נָ תָ נְ
ר בָּ שְׁ ח נִ פַּ ים הַ שִׁ ח יוֹקְ פַּ ה מִ טָ לְ מְ נִ

ם שֵׁ נוּ בְּ רֵ זְ נוּ׃ עֶ טְ לָ מְ נוּ נִ חְ נַ אֲ וַ
ץ׃ רֶ אָ ם וָ יִ מַ ה שָׁ שֵׂ ׯ עֹ

A song of ascents of David. Were it
not for the LORD, who was on our
side, let Israel now declare, were it
not for the LORD, who was on our
side when men assailed us, they
would have swallowed us alive in
their burning rage against us; the
waters would have carried us off,
the torrent would have swept over
us; over us would have swept the
seething waters. Blessed is the
LORD, who did not let us be ripped
apart by their teeth. We are like a
bird escaped from the fowler’s trap;
the trap broke and we escaped. Our
help is the name of the LORD,
maker of heaven and earth.

Tehillim - Psalm 124
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ׯ ים בַּ חִ טְ בֹּ לוֹת הַ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
ב׃ שֵׁ ם יֵ עוֹלָ מּוֹט לְ א־יִ יּוֹן לֹ ר־צִ הַ כְּ

ׯ  הּ וַ יב לָ בִ ים סָ רִ ם הָ לַ͏ִ רוּשָׁ יְ
י ם׃ כִּ ד־עוֹלָ עַ ה וְ תָּ עַ מּוֹ מֵ עַ יב לְ בִ סָ

ל ל גּוֹרַ ע עַ שַׁ רֶ ט הָ בֶ נוּחַ שֵׁ א יָ לֹ
חוּ לְ שְׁ א־יִ ן לֹ עַ מַ ים לְ יקִ דִּ צַּ הַ
ם׃ יהֶ דֵ ה יְ תָ לָ וְ עַ ים בְּ יקִ דִּ צַּ הַ

ים רִ ישָׁ לִ ים וְ טּוֹבִ ה ׯ לַ יבָ יטִ הֵ
ם לּוֹתָ קַ לְ קַ ים עֲ טִּ מַּ הַ ם׃ וְ בּוֹתָ לִ בְּ

לוֹם ן שָׁ וֶ אָ י הָ לֵ עֲ ת־פֹּ ם ׯ אֶ יכֵ יוֹלִ
׃ אֵל רָ שְׂ ל־יִ עַ

A song of ascents. Those who trust
in the LORD are like Mount Zion
that cannot be moved, enduring
forever. Jerusalem, hills enfold it,
and the LORD enfolds His people
now and forever. The scepter of the
wicked shall never rest upon the
land allotted to the righteous, that
the righteous not set their hand to
wrongdoing. - a Do good, O
LORD, to the good, to the upright
in heart. But those who in their
crookedness act corruptly, - a let
the LORD make them go the way of
evildoers. May it be well with
Israel!

Tehillim - Psalm 125

https://zemirot.org/song/%d7%9e%d7%96%d7%9e%d7%95%d7%a8-124/
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ת יבַ ת־שִׁ שׁוּב ׯ אֶ לוֹת בְּ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
א לֵ מָּ ז יִ ים׃ אָ מִ לְ חֹ ינוּ כְּ יִ יּוֹן הָ צִ

רוּ ז יֹאמְ ה אָ נָּ נוּ רִ שׁוֹנֵ ינוּ וּלְ חוֹק פִּ שְׂ
ה׃ לֶּ ם־אֵ שׂוֹת עִ עֲ יל ׯ לַ דִּ גְ ם הִ גּוֹיִ בַ

ינוּ יִ נוּ הָ מָּ שׂוֹת עִ עֲ יל ׯ לַ דִּ גְ הִ
נוּ יתֵ בִ ת־שְׁ ה ׯ אֶ ים׃ שׁוּבָ חִ מֵ שְׂ

ה עָ מְ דִ ים בְּ עִ רְ זֹּ ב׃ הַ גֶ נֶּ ים בַּ יקִ פִ אֲ כַּ
ה כֹ ךְ  וּבָ לֵ לוֹךְ יֵ רוּ׃ הָ צֹ קְ ה יִ נָּ רִ בְּ

א בֹ ע בֹּא־יָ רַ זָּ ךְ־הַ שֶׁ א מֶ שֵׂ נֹ
יו׃ תָ מֹּ א אֲלֻ שֵׂ ה נֹ נָּ רִ  בְ

A song of ascents. When the LORD
restores the fortunes of Zion — we
see it as in a dream — our mouths
shall be filled with laughter, our
tongues, with songs of joy. Then
shall they say among the nations,
“The LORD has done great things
for them!” The LORD will do great
things for us and we shall rejoice.
Restore our fortunes, O LORD, like
watercourses in the Negeb. They
who sow in tears shall reap with
songs of joy. Though he goes along
weeping, carrying the seed-bag, he
shall come back with songs of joy,
carrying his sheaves.

Tehillim - Psalm 126
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ם־ׯ  ה אִ לֹמֹ שְׁ לוֹת לִ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
יו בּוֹ לוּ בוֹנָ מְ א עָ וְ ת שָׁ יִ ה בַ נֶ בְ א־יִ לֹ
ד קַ א  שָׁ וְ יר שָׁ ר־עִ מׇ שְׁ א־יִ ם־ׯ לֹ אִ
י קוּם ימֵ כִּ שְׁ ם מַ כֶ א לָ וְ ר׃ שָׁ שׁוֹמֵ

ים בִ צָ עֲ ם הָ חֶ י לֶ לֵ כְ ת אֹ בֶ י־שֶׁ רֵ חֲ אַ מְ
ת  לַ חֲ ה נַ נֵּ א׃ הִ נָ ידוֹ שֵׁ ידִ ן לִ תֵּ ן יִ כֵּ

ן׃ טֶ בָּ י הַ רִ ר פְּ כָ ים שָׂ נִ ׯ בָּ
י נֵ ן בְּ בּוֹר כֵּ ד־גִּ יַ ים בְּ צִּ חִ  כְּ

א לֵּ ר מִ שֶׁ ר אֲ בֶ גֶּ י הַ רֵ שְׁ ים׃ אַ עוּרִ נְּ הַ
שׁוּ בֹ א־יֵ ם לֹ הֶ תוֹ מֵ פָּ שְׁ ת־אַ אֶ

ר׃ עַ שָּׁ ים בַּ בִ ת־אוֹיְ רוּ אֶ בְּ דַ י־יְ כִּ

A song of ascents of Solomon.
Unless the LORD builds the house,
its builders labor in vain on it;
unless the LORD watches over the
city, the watchman keeps vigil in
vain. In vain do you rise early and
stay up late, you who toil for the
bread you eat; He provides as
much for His loved ones while they
sleep. - Sons are the provision of
the LORD; the fruit of the womb,
His reward. Like arrows in the hand
of a warrior are sons born to a man
in his youth. Happy is the man who
fills his quiver with them; they shall
not be put to shame when they
contend with the enemy in the
gate.

Tehillim - Psalm 127
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א ׯ רֵ ל־יְ י כׇּ רֵ שְׁ לוֹת אַ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
י יךָ כִּ פֶּ יעַ כַּ גִ יו׃ יְ כָ רָ דְ ךְ בִּ לֵ הֹ הַ

ךָ  תְּ שְׁ ךְ׃ אֶ טוֹב לָ יךָ וְ רֶ שְׁ ל אַ אכֵ תֹ
יךָ נֶ ךָ בָּ יתֶ י בֵ תֵ כְּ רְ יַ ה בְּ יָּ רִ ן פֹּ פֶ גֶ כְּ
ךָ׃ נֶ חָ לְ שֻׁ יב לְ בִ ים סָ יתִ י זֵ לֵ תִ שְׁ כִּ
א ׯ׃ רֵ ר יְ בֶ ךְ גָּ רַ בֹ ן יְ י־כֵ ה כִ נֵּ הִ
טוּב ה בְּ אֵ יּוֹן וּרְ צִּ ךָ ׯ מִ כְ רֶ בָ יְ

ים נִ ה־בָ אֵ יךָ׃ וּרְ יֶּ י חַ מֵ ל יְ ם כֹּ לָ͏ִ רוּשָׁ יְ
׃ אֵל רָ שְׂ ל־יִ לוֹם עַ יךָ שָׁ נֶ בָ לְ

A song of ascents. Happy are all
who fear the LORD, who follow His
ways. You shall enjoy the fruit of
your labors; you shall be happy and
you shall prosper. Your wife shall be
like a fruitful vine within your house;
your sons, like olive saplings around
your table. So shall the man who
fears the LORD be blessed. May the
LORD bless you from Zion; may you
share the prosperity of Jerusalem all
the days of your life, and live to see
your children’s children. May all be
well with Israel!

Tehillim - Psalm 128
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י עוּרַ נְּ י מִ רוּנִ רָ ת צְ בַּ לוֹת רַ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
י רוּנִ רָ ת צְ בַּ ׃ רַ אֵל רָ שְׂ א יִ ר־נָ יֹאמַ

י בִּ ל־גַּ י׃ עַ לוּ לִ כְ א־יָ ם לֹ י גַּ עוּרָ נְּ מִ
ם׃ יתָ נִ עֲ מַ יכוּ לְ רִ אֱ ים הֶ שִׁ רְ שׁוּ חֹ רְ חָ
שׁוּ בֹ ים׃ יֵ עִ שָׁ בוֹת רְ ץ עֲ צֵּ יק קִ דִּ ׯ צַ

יּוֹן׃ י צִ אֵ נְ ל שֹׂ חוֹר כֹּ גוּ אָ סֹּ יִ וְ
ף לַ ת שָׁ מַ דְ קַּ גּוֹת שֶׁ יר גַּ צִ חֲ יוּ כַּ הְ יִ

נוֹ צְ חִ ר וְ פּוֹ קוֹצֵ א כַ לֵּ לֹּא מִ שׁ׃ שֶׁ בֵ יָ
ים רִ בְ עֹ רוּ  הָ מְ א אָ לֹ ר׃ וְ מֵּ עַ מְ

ם כֶ תְ נוּ אֶ כְ רַ ם בֵּ יכֶ אֲלֵ ת־ׯ  כַּ רְ בִּ
ם ׯ׃ שֵׁ בְּ

A song of ascents. Since my youth
they have often assailed me, let
Israel now declare, since my youth
they have often assailed me, but
they have never overcome me.
Plowmen plowed across my back;
they made long furrows. The LORD,
the righteous one, has snapped the
cords of the wicked. Let all who
hate Zion fall back in disgrace. Let
them be like grass on roofs that
fades before it can be pulled up,
that affords no handful for the
reaper, no armful for the gatherer
of sheaves, no exchange with
passersby: “The blessing of the
LORD be upon you. “We bless you
by the name of the LORD.”

Tehillim - Psalm 129
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יךָ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ לוֹת מִ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
יךָ נֶ זְ ה אׇ ינָ יֶ הְ י תִּ קוֹלִ ה בְ עָ מְ ׯ׃ ׯ שִׁ
וֺנוֹת ם־עֲ י׃ אִ נוּנָ חֲ קוֹל תַּ בוֹת לְ שֻּׁ קַ
ךָ מְּ י־עִ ד׃ כִּ מֹ עֲ י יַ הּ ׯ מִ ר־יָ מׇ שְׁ תִּ
י ׯ יתִ וִּ א׃ קִ רֵ וָּ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ הַ
י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ פְ ה נַ תָ וְּ קִ
ר קֶ בֹּ ים לַ רִ מְ שֹּׁ י מִ נָ אדֹ י לַ שִׁ פְ נַ

אֵל רָ שְׂ ל יִ חֵ ר׃ יַ קֶ בֹּ ים לַ רִ מְ שֹׁ
ם־ׯ י־עִ ־ׯ כִּ  אֶל

הוּא דוּת׃ וְ מּוֹ פְ ה עִ בֵּ רְ הַ ד וְ סֶ חֶ הַ
יו׃ תָ וֺנֹ ל עֲ כֹּ אֵל מִ רָ שְׂ ת־יִ ה אֶ דֶּ פְ יִ

A song of ascents. Out of the
depths I call You, O LORD. O Lord,
listen to my cry; let Your ears be
attentive to my plea for mercy. If
You keep account of sins, O LORD,
Lord, who will survive? Yours is the
power to forgive so that You may be
held in awe. I look to the LORD; I
look to Him; I await His word. I am
more eager for the Lord than
watchmen for the morning,
watchmen for the morning. O Israel,
wait for the LORD; for with the
LORD is steadfast love and great
power to redeem. It is He who will
redeem Israel from all their
iniquities.

Tehillim - Psalm 130
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הּ בַ א־גָ ד ׯ  לֹ וִ דָ לוֹת לְ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
י  תִּ כְ לַּ א־הִ לֹ י וְ ינַ מוּ עֵ א־רָ לֹ י וְ בִּ לִ

א ם־לֹ י׃ אִ נִּ מֶּ אוֹת מִ לָ פְ נִ לוֹת וּבְ דֹ גְ בִּ
י לֵ ל עֲ מֻ גָ י כְּ שִׁ פְ י נַ תִּ מְ דוֹמַ י  וְ יתִ וִּ שִׁ
אֵל רָ שְׂ ל יִ חֵ י׃ יַ שִׁ פְ י נַ לַ ל עָ מֻ גָּ מּוֹ כַּ אִ

ם׃ ד־עוֹלָ עַ ה וְ תָּ עַ ־ׯ מֵ אֶל

A song of ascents of David. O
LORD, my heart is not proud nor my
look haughty;I do not aspire to
great things or to what is beyond
me; but I have taught myself to be
contented like a weaned child with
its mother; like a weaned child am I
in my mind. O Israel, wait for the
LORD now and forever.

Tehillim - Psalm 131
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ת ד אֵ וִ דָ כוֹר־ׯ לְ לוֹת זְ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
ר דַ ׯ נָ ע לַ בַּ שְׁ ר נִ שֶׁ נּוֹתוֹ׃ אֲ ל־עֻ כׇּ
ל הֶ אֹ א בְּ בֹ ם־אָ ב׃ אִ קֹ עֲ יר יַ בִ אֲ לַ

י׃ צוּעָ שׂ יְ רֶ ל־עֶ ה עַ לֶ עֱ ם־אֶ י אִ יתִ בֵּ
י פַּ עַ פְ עַ י לְ ינָ עֵ ת לְ נַ ן שְׁ תֵּ ם־אֶ אִ
ׯ קוֹם לַ א מָ צָ מְ ד־אֶ ה׃ עַ נוּמָ תְּ

ב׃ קֹ עֲ יר יַ בִ אֲ נוֹת לַ כָּ שְׁ מִ
אנוּהָ צָ ה מְ תָ רָ פְ אֶ נוּהָ בְ עֲ מַ ה־שְׁ נֵּ הִ
יו נוֹתָ כְּ שְׁ מִ ה לְ בוֹאָ ר׃ נָ עַ י־יָ דֵ שְׂ בִּ

ה ׯ יו׃ קוּמָ לָ גְ ם רַ דֹ הֲ ה לַ וֶ חֲ תַּ שְׁ נִ
יךָ נֶ הֲ ךָ׃ כֹּ זֶּ רוֹן עֻ אֲ ה וַ תָּ ךָ אַ תֶ נוּחָ מְ לִ

בוּר עֲ נוּ׃ בַּ נֵּ רַ יךָ יְ ידֶ סִ חֲ ק וַ דֶ שׁוּ־צֶ בְּ לְ יִ
ךָ׃ יחֶ שִׁ י מְ נֵ ב פְּ שֵׁ ־תָּ ךָ אַל דֶּ בְ ד עַ וִ דָּ
שׁוּב א־יָ ת לֹ מֶ ד אֱ וִ דָ ע־ׯ  לְ בַּ שְׁ נִ

ית שִׁ ךָ אָ נְ טְ י בִ רִ פְּ ה מִ נָּ מֶּ מִ
י יתִ רִ יךָ  בְּ נֶ רוּ בָ מְ שְׁ ם־יִ ךְ׃ אִ א־לָ סֵּ כִ לְ
ד י־עַ דֵ ם עֲ יהֶ נֵ ם־בְּ ם גַּ דֵ מְּ י זוֹ אֲלַ תִ דֹ עֵ וְ

ר ׯ  חַ י־בָ ךְ׃ כִּ א־לָ סֵּ כִ בוּ לְ שְׁ יֵ
ב לוֹ׃ מוֹשָׁ הּ לְ וָּ יּוֹן אִ צִ בְּ

י ב כִּ שֵׁ ה־אֵ ד פֹּ י־עַ דֵ י עֲ תִ נוּחָ זֹאת־מְ
יהָ יוֹנֶ בְ ךְ אֶ רֵ בָ ךְ אֲ רֵ הּ בָּ ידָ ׃ צֵ יהָ תִ וִּ אִ
ע שַׁ ישׁ יֶ בִּ יהָ אַלְ נֶ הֲ כֹ ם׃ וְ חֶ יעַ לָ בִּ שְׂ אַ

יחַ מִ צְ ם אַ נוּ׃ שָׁ נֵּ רַ ן יְ נֵּ יהָ רַ ידֶ סִ חֲ וַ
י׃ יחִ שִׁ מְ ר לִ י נֵ תִּ כְ רַ ד עָ וִ דָ ן לְ רֶ קֶ
יץ צִ יו יָ לָ עָ ת וְ שֶׁ ישׁ בֹּ בִּ יו אַלְ בָ אוֹיְ

רוֹ׃ זְ נִ

A song of ascents. O LORD,
remember in David’s favor his
extreme self-denial, how he swore
to the LORD, vowed to the Mighty
One of Jacob, “I will not enter my
house, nor will I mount my bed, I
will not give sleep to my eyes, or
slumber to my eyelids until I find a
place for the LORD, an abode for
the Mighty One of Jacob.” We
heard it was in Ephrath; we came
upon it in the region of Jaar. Let us
enter His abode, bow at His
footstool. Advance, O LORD, to
Your resting-place, You and Your
mighty Ark! Your priests are clothed
in triumph; Your loyal ones sing for
joy. For the sake of Your servant
David do not reject Your anointed
one. The LORD swore to David a
firm oath that He will not renounce,
“One of your own issue I will set
upon your throne. If your sons keep
My covenant and My decrees that I
teach them, then their sons also, to
the end of time, shall sit upon your
throne.” For the LORD has chosen
Zion; He has desired it for His seat.
“This is my resting-place for all
time; here I will dwell, for I desire it.
I will amply bless its store of food,
give its needy their fill of bread. I
will clothe its priests in victory, its
loyal ones shall sing for joy. There I
will make a horn sprout for David; I
have prepared a lamp for My
anointed one. I will clothe his
enemies in disgrace, while on him
his crown shall sparkle.”

Tehillim - Psalm 132
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ה־טּוֹב ה מַ נֵּ ד הִ וִ דָ לוֹת לְ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
ד׃ חַ ם־יָ ים גַּ חִ ת אַ בֶ ים שֶׁ עִ ה־נָּ וּמַ

ד רֵ אשׁ יֹ רֹ ל־הָ טּוֹב  עַ ן הַ מֶ שֶּׁ כַּ
י ל־פִּ ד עַ רֵ יֹּ ן שֶׁ רֹ הֲ ן־אַ קַ ן זְ קָ זָּ ל־הַ עַ

ד רֵ יֹּ מוֹן שֶׁ רְ ל־חֶ טַ יו׃ כְּ דּוֹתָ מִ
ה ׯ וָּ ם  צִ י שָׁ יּוֹן כִּ י צִ רֵ רְ ל־הַ עַ

ם׃ עוֹלָ ד־הָ ים עַ יִּ ה חַ כָ רָ בְּ ת־הַ אֶ

A song of ascents of David. How
good and how pleasant it is that
brothers dwell together. It is like
fine oil on the head running down
onto the beard, the beard of Aaron,
that comes down over the collar of
his robe; like the dew of Hermon
that falls upon the mountains of
Zion. There the LORD ordained
blessing, everlasting life.

Tehillim - Psalm 133
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ת־ׯ כוּ אֶ רְ ה  בָּ נֵּ לוֹת הִ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
ית־ׯ בֵ ים בְּ דִ מְ עֹ י ׯ הָ דֵ בְ ל־עַ כׇּ

כוּ רְ שׁ וּבָ דֶ ם קֹ כֶ דֵ אוּ־יְ ילוֹת׃ שְׂ לֵּ בַּ
יּוֹן צִּ ךָ ׯ מִ כְ רֶ בָ ת־ׯ׃ יְ אֶ

ץ׃ רֶ אָ ם וָ יִ מַ ה שָׁ שֵׂ  עֹ

A song of ascents.Now bless the
LORD, all you servants of the LORD
who stand nightly in the house of
the LORD. Lift your hands toward
the sanctuary and bless the LORD.
May the LORD, maker of heaven
and earth, bless you from Zion.

Tehillim - Psalm 134
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ם עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ ינוּ  הֵ ה ׯ, אלֱֹ תָּ רוּךְ אַ בָּ



ה לָ כָּ לְ כַּ ל הַ עַ ה וְ יָ חְ מִּ ל הַ )If Eating the 5 Grains( עַ
ן פֶ גֶּֽ  י הַ רִ ל פְּ עַ ן וְ פֶ גֶּֽ  ל הַ )If drinking wine( עַ

ץ עֵ י הָ רִ ל פְּ עַ ץ וְ עֵ ל הָ )If Eating the 5 Fruits( עַ



יתָ צִֽ  רָ ה, שֶׁ בָ חָ ה וּרְ ה טוֹבָ דָּ מְ ץ חֶ רֶ אֶֽ ל  עַ ה, וְ דֶ שָּׂ ת הַ נוּבַ ל תְּ עַ וְ
ינוּ הֵ ם ׯ אלֱֹ חֵ הּ. רַ טּוּבָ עַ מִ בֹּֽ שְׂ לִ הּ וְ יָ רְ פִּ ל מִ כֹ אֱ ינוּ, לֶ תֵֽ בוֹ אֲ תָּ לַ לְ חַֽ  נְ הִ וְ
ן כַּ שְׁ יּוֹן מִ ר צִ ל הַ עַ , וְ ךְ ירָ ם עִ יִ לַֽ  רוּשָׁ ל יְ עַ , וְ ךְ מָּ ל עַ אֵ רָ שְׂ ל יִ עַ ינוּ וְ לֵֽ  עָ
שׁ דֶ קֹּֽ יר הַ ם עִ יִ לַֽ  רוּשָׁ ה יְ נֵ . וּבְ ךְ לָ יכָ ל הֵ עַ ךְ וְ חָ בָּ זְ ל מִ עַ , וְ ךְ בוֹדָ כְּ
יהָ לֶֽ  ךְ עָ כָֽ  רְ בָֽ  הּ, וּנְ נָ יָ נְ בִ נוּ בְּ חֵֽ  מְּ שַׂ הּ, וְ תוֹכָ נוּ לְ לֵֽ  עֲ הַ ינוּ, וְ מֵֽ  יָ ה בְ רָ הֵ מְ בִּ

ה: רָ הֳ טָ ה וּבְ שָּׁ דֻ קְ בִּ



ץ רֶ אָֽ  ל הָ ךָ עַ ה לְ נוֹדֶ ל, וְ כֹּ יב לַ טִ ה טוֹב וּמֵ תָּ י אַ כִּ
ה  לָ כָּ לְ כַּ ל הַ עַ ה וְ יָ חְ מִּ ל הַ )If Eating the 5 Grains(: עַ

ן פֶ גֶּֽ  י הַ רִ ל פְּ עַ ן וְ פֶ גֶּֽ  ל הַ עַ )If Drinking Wine(: וְ
ץ עֵ י הָ רִ ל פְּ עַ ץ וְ עֵ ל הָ עַ )If Eating the 5 Fruits(: וְ



ץ רֶ אָֽ  ל הָ ה ׯ, עַ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ה לָ כָּ לְ כַּ ל הַ עַ ה וְ יָ חְ מִּ ל הַ עַ )If Eating the 5 Grains(: וְ
ן פֶ גֶּֽ  י הַ רִ ל פְּ עַ ן וְ פֶ גֶּֽ  ל הַ עַ )If Drinking Wine(: וְ

ץ עֵ י הָ רִ ל פְּ עַ ץ וְ עֵ ל הָ עַ )If Eating the 5 Fruits(: וְ

After Blessing on The
Three Special Foods

If one has eaten a kezayith (1oz) of cake or cookies (made from one of the five
grains like wheat, barley, or spelt), or the same measure of fruits of the five
species indigenous to Israel (grapes, olives, figs, dates, pomegranates), or if
one drank a revi'ith (3oz) of wine or grape juice, one must say the following
blessing. If one has had bread, they should recite Birkath Ammazon instead,
found on the following page.



ע, מָ שְׁ ל נִ כֹּ ר הַ בָ י: סוֹף דָּ פִ תוֹ בְּ לָּ הִ יד תְּ מִ ת. תָּ ל־עֵ כָ ת־ׯ בְּ ה אֶ כָ רְ בָ אֲ
י ר־פִּ בֶּ דַ ת ׯ יְ לַּ הִ ם: תְּ דָ אָ ל־הָ ה כָּ י־זֶ מוֹר כִּ יו שְׁ וֹתָ צְ ת־מִ אֶ א וְ רָ ים יְ הִ אלֱֹ ת־הָ אֶ
ם, ד־עוֹלָ עַ ה וְ תָּ עַ הּ, מֵ ךְ יָ רֵ בָ נוּ נְ חְ נַ אֲ ד: וַ עֶ ם וָ עוֹלָ שׁוֹ לְ דְ ם קָ ר שֵׁ שָׂ ל־בָּ ךְ כָּ רֵ יבָ וִ

הּ: לוּיָ לְ הַ



ם.( יִ מַּ א. )ועונים: שָׁ ישָׁ דִּ ה קַ אָ לָּ א עִ כָּ לְ מַ יךְ לְ רִ בְ נִ ן וְ ב לָ המזמן )Leader(: הַ
שׁוּת רְ א( )וּבִ תָ כְּ לְ ת מַ בָּ שׁוּת שַׁ רְ א )בשבת: וּבִ ישָׁ דִּ ה קַ אָ לָּ א עִ כָּ לְ שׁוּת מַ רְ בִּ
י, לַ ר אֵ בֵּ דַ יְ ם. וַ כֶ שׁוּתְ רְ י( וּבִ בּוֹתַ רַ י וְ שׁוּת מוֹרִ רְ א( )וּבִ ישָׁ דִּ א קַ זָ פָּ שְׁ א אֻ בָ א טָ יוֹמָ

י ׯ: נֵ פְ ר לְ שֶׁ ן אֲ חָ לְ שֻּׁ ה הַ זֶ



נוּ לְ כַ אָ ינוּ( שֶׁ הֵ ךְ )אם הם עשרה או יותר מוסיף אלֱֹ רֵ בָ המזמן )Leader(: נְ
לּוֹ. שֶּׁ מִ



ינוּ( הֵ רוּךְ )בעשרה או יותר מוסיפים: אלֱֹ המסובין )Participants(: בָּ

יינוּ. דוֹשׁ חָ קָּ הַ דוֹל )בשבת וְ גָּ טוּבוֹ הַ לוֹ וּבְ שֶּׁ נוּ מִ לְ כַ אָ שֶׁ



דוֹל )בשבת גָּ טוּבוֹ הַ לּוֹ וּבְ שֶׁ נוּ מִ לְ כַ אָ ינוּ( שֶׁ הֵ רוּךְ )אלֱֹ המזמן )Leader(: בָּ
יינוּ. דוֹשׁ( חָ קָּ הַ וְ



ה חָ מְ שִׂ הַ ינוּ( שֶׁ הֵ ךְ )אם הם עשרה או יותר מוסיף אלֱֹ רֵ בָ המזמן )Leader(: נְ

לּוֹ. שֶּׁ נוּ מִ לְ כַ אָ עוֹנוֹ שֶׁ מְ בִּ



ינוּ( הֵ רוּךְ )בעשרה או יותר מוסיפים: אלֱֹ המסובין )Participants(: בָּ
ינוּ יִ דוֹל חָ גָּ טוּבוֹ הַ לוֹ וּבְ שֶׁ נוּ מִ לְ כַ אָ עוֹנוֹ שֶׁ מְ ה בִּ חָ מְ שִׂ הַ שֶׁ



ה חָ מְ שִׂ הַ ינוּ( שֶׁ הֵ רוּךְ )אם הם עשרה או יותר מוסיף אלֱֹ המזמן )Leader(: בָּ

ינוּ. יִ דוֹל חָ גָּ טוּבוֹ הַ לּוֹ וּבְ שֶּׁ נוּ מִ לְ כַ אָ עוֹנוֹ שֶׁ מְ בִּ

Birkath 'Ammazon
Blessing After the Meal

If one has eaten bread as a part of the Seder, they should recite
Birkath 'Ammazon, the blessing after the meal as written below.
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ן חֵ טוּבוֹ בְּ לּוֹ בְּ ם כֻּ עוֹלָ ת־הָ ן אֶ זֶָּ ם, הַ עוֹלָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ הֵ ה, ׯ אלֱֹ תָּ רוּךְ אַ בָּ
טוּבוֹ דּוֹ. וּבְ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ר כִּ שָׂ ל־בָּ כָ ם לְ חֶ ן לֶ ים הוּא נוֹתֵ מִ חֲ רַ ד וּבְ סֶ חֶ בְּ
י ד, כִּ עֶ ם וָ עוֹלָ יד לְ מִ זוֹן תָּ נוּ מָ ר לָ סַ חְ ל יֶ אֵ נוּ, וְ ר לָ סַ לֹא חָ יד  מִ דוֹל תָּ גָּ הַ
זוֹן ה וּמָ יָ חְ ין מִ קִ תְ הִ ל, וְ כֹּ רוּךְ לַ נוֹ עָ חָ לְ שֻׁ ל. וְ כֹּ ס לַ נֵ רְ פַ ן וּמְ ל זָ הוּא אֵ
חַ מוּר, פּוֹתֵ אָ יו, כָּ דָ סָ רוֹב חֲ יו וּבְ מָ חֲ רַ א בְ רָ ר בָּ שֶׁ יו אֲ יּוֹתָ רִ ל־בְּ כָ לְ

יו מָ חֲ רַ ן בְּ זֶָּ ה, ׯ, הַ תָּ רוּךְ אַ צוֹן. בָּ י רָ ל־חַ כָ יעַ לְ בִּ שְׂ , וּמַ ךָ דֶ ת־יָ אֶ
ל: כֹּ ת־הַ אֶ



ה ה טוֹבָ דָּ מְ ץ חֶ רֶ ינוּ, אֶ בוֹתֵ אֲ תָּ לַ לְ חַ נְ הִ ל שֶׁ ינוּ עַ הֵ ךָ ׯ אלֱֹ ה לְ נוֹדֶ
ים, רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ אתָ הוֹצֵ ל שֶׁ זוֹן, עַ ים וּמָ יִּ ה, חַ תּוֹרָ ית וְ רִ ה, בְּ בָ חָ וּרְ
ךָ תְ ל תּוֹרָ עַ נוּ, וְ רֵ שָׂ בְ תָּ בִּ מְ תַ חָ ךָ שֶׁ יתְ רִ ל בְּ עַ ים, וְ דִ בָ ית עֲ בֵּ נוּ מִ יתָ דִ וּפְ
ן ה זָ תָּ אַ זוֹן שֶׁ ים וּמָ יִּ ל חַ עַ נוּ וְ תָּ עְ הוֹדַ ךְ שֶׁ צוֹנָ י רְ קֵּ ל חֻ עַ נוּ, וְ תָּ דְ מַּ לִּ שֶׁ

נוּ: ס אוֹתָ נֵ רְ פַ וּמְ



מוּר אָ , כָּ ךְ מָ ת־שְׁ ים אֶ כִ רְ בָ , וּמְ ךְ ים לָ נוּ מוֹדִ ינוּ אֲ הֵ ל ׯ אלֱֹ כֹּ ל הַ עַ וְ
. ךְ ן לָ תַ ר נָ שֶׁ ה אֲ בָ טֹּ ץ הַ רֶ אָ ל הָ יךָ עַ הֶ ת־ׯ אלֱֹ תָּ אֶ כְ רַ תָּ וּבֵ עְ בָ שָׂ תָּ וְ לְ כַ אָ וְ

זוֹן: מָּ ל הַ עַ ץ וְ רֶ אָ ל הָ ה, ׯ, עַ תָּ רוּךְ אַ בָּ



ל עַ , וְ ךְ ירָ ם עִ יִ לַ רוּשָׁ ל יְ עַ , וְ ךְ מָּ ל עַ אֵ רָ שְׂ ל יִ עַ ינוּ וְ לֵ ינוּ, עָ הֵ ם, ׯ אלֱֹ חֵ רַ
ל עַ , וְ ךְ ירָ בִ ל דְּ עַ , וְ ךְ עוֹנָ ל מְ עַ , וְ ךְ לָ יכָ ל הֵ עַ , וְ ךְ בוֹדָ ן כְּ כַּ שְׁ יּוֹן מִ ר צִ הַ
נוּ, נוּ, זוּנֵ עֵ ב]וּ, רְ יו. אָ לָ ךְ עָ מְ א שִׁ רָ קְ נִּ דוֹשׁ שֶׁ קָּ הַ דוֹל וְ גָּ ת הַ יִ בַּ הַ
ינוּ, רוֹתֵ ל־צָ כָּ ה מִ רָ הֵ נוּ מְ ח־לָ וַ רְ נוּ, הַ יחֵ וִ רְ נוּ, הַ לֵ כְּ לְ נוּ, כַּ סֵ נְ רְ פַּ
ם. תָ אָ וָ לְ י הַ ידֵ לֹא לִ  ם, וְ דָ ר וָ שָׂ נוֹת בָּ תְּ י מַ ידֵ ינוּ, לִ הֵ נוּ ׯ אלֱֹ יכֵ רִ צְ ל־תַּ אַ וְ
ה, בָ חָ רְ הָ ה, וְ אָ לֵ מְּ ךָ הַ דְ יָ א לְ לָ ה,( אֶ בָּ רַ ם מְ תָ פָּ רְ חֶ ה וְ עוּטָ ם מְ תָ נָ תְּ מַּ )שֶׁ
ם לֵ כָּ לֹא נִ  ה וְ זֶּ ם הַ עוֹלָ בוֹשׁ בָּ לֹא נֵ  צוֹן, שֶׁ י רָ הִ ה, יְ תוּחָ פְּ הַ ה וְ ירָ שִׁ עֲ הָ
ה רָ הֵ מְ הּ בִּ קוֹמָ מְ ה לִ נָּ ירֶ זִ חֲ ךְ תַּ יחָ שִׁ ד מְ וִ ית דָּ כוּת בֵּ לְ א וּמַ בָּ ם הַ עוֹלָ לְ

ינוּ: מֵ יָ בְ



ה ה, ׯ, בּוֹנֵ תָּ רוּךְ אַ ינוּ. בָּ מֵ יָ ה בְ רָ הֵ מְ ךָ בִּ ירְ ם עִ יִ לַ רוּשָׁ ה יְ נֶ בְ תִ וְ
ן: מֵ שׁ. אָ דֶ קֹּ יר הַ ם עִ יִ לַ רוּשָׁ ן יְ יַ נְ יו בִּ מָ חֲ רַ בְ
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נוּ, כֵּ לְ ינוּ, מַ בִ ל, אָ אֵ ד הָ עַ ם, לָ עוֹלָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ הֵ ה, ׯ, אלֱֹ תָּ רוּךְ אַ בָּ
ל. אֵ רָ שְׂ ה יִ נוּ רוֹעֵ ב, רוֹעֵ קֹ עֲ דוֹשׁ יַ נוּ קְ דוֹשֵׁ נוּ, קְ לֵ נוּ, גּוֹאֲ אֵ נוּ, בּוֹרְ ירֵ דִ אַ
נוּ, הוּא יב לָ טִ יוֹם הוּא הֵ ל־יוֹם וָ כָ בְּ ל, שֶׁ כֹּ יב לַ טִ מֵּ הַ טּוֹב, וְ ךְ הַ לֶ מֶּ הַ
נוּ לֵ מְ גְ נוּ, הוּא יִ לֵ נוּ, הוּא גוֹמְ לָ מָ נוּ. הוּא גְ יב לָ יטִ נוּ, הוּא יֵ יב לָ טִ מֵ

ל־טוֹב. כָ ה וְ לָ צְּ הַ ח וְ וַ רֶ ים וְ מִ חֲ רַ ד וְ סֶ חֶ ן וָ ד, חֵ עַ לָ



בוֹדוֹ. א כְ סֵּ ל כִּ ח עַ בַּ תַּ שְׁ ן, הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ

ץ. רֶ אָ ם וּבָ יִ מַ שָּׁ ח בַּ בַּ תַּ שְׁ ן, הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ
ים. דוֹר דּוֹרִ נוּ לְ ח בָּ בַּ תַּ שְׁ ן, הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ

ים. רִ מּוֹ יָ עַ ן לְ רֶ ן, הוּא קֶ מָ חֲ רַ הָ
ים. חִ צָ ח נְ צַ נֵ נוּ לְ ר בָּ אַ פָּ תְ ן, הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ

ת חַ נַ סוּר, בְּ אִ לֹא בְ  ר וְ תֵּ הֶ זוּי, בְּ בִ לֹא בְּ  בוֹד וְ כָ נוּ בְּ סֵ נְ רְ פַ ן, הוּא יְ מָ חֲ רַ הָ
צוּם. מְ צִ לֹא בְ  ח וְ וַ רֶ ר, בְּ עַ צַ לֹא בְ  וְ
ינוּ. ינֵ לוֹם בֵּ ן שָׁ תֵּ ן, הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ

ינוּ. דֵ ה יָ שֶׂ עֲ ל־מַ כָ ה בְּ חָ לָ צְ הַ ה וְ חָ וָ ה רְ כָ רָ ח בְּ לַ שְׁ ן, הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ
ינוּ. כֵ רָ ת־דְּ יחַ אֶ לִ צְ ן, הוּא יַ מָ חֲ רַ הָ

נוּ. ארֵ וָּ ל צַ עַ ה מֵ רָ הֵ לוּת מְ בּוֹר עוֹל גָּ שְׁ ן, הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ
נוּ. צֵ רְ אַ יּוּת לְ מִ ה קוֹמְ רָ הֵ נוּ מְ יכֵ ן, הוּא יוֹלִ מָ חֲ רַ הָ

גּוּף. ת הַ פוּאַ שׁ וּרְ פֶ נֶּ ת הַ פוּאַ ה, רְ מָ לֵ ה שְׁ פוּאָ נוּ רְ אֵ פָּ רְ ן, הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ
ה. בָ חָ רְ דוֹ הָ ת־יָ נוּ אֶ ח לָ תַּ פְ ן, הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ

מוֹ דוֹל כְּ גָּ מוֹ הַ שְׁ נוּ בִּ מֶּ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ ל־אֶ ךְ כָּ רֵ בָ ן, הוּא יְ מָ חֲ רַ הָ
ב, קֹ עֲ יַ ק וְ חָ צְ ם יִ הָ רָ בְ ים, אַ הוֹרִ טְ הַ ים וְ דוֹשִׁ קְּ ינוּ, הַ בוֹתֵ כוּ אֲ רְ בָּ תְ נִ שְׁ

צוֹן י רָ הִ ן יְ כֵ ה וְ מָ לֵ ה שְׁ כָ רָ ד בְּ חַ נוּ יַ ךְ אוֹתָ רֵ בָ ן יְ ל. כֵּ ל, כֹּ כֹּ ל, מִ כֹּ בַּ
ן. מֵ ר אָ נֹאמַ  וְ

לוֹמו. ת שְׁ כַּ ינוּ סֻ לֵ רוֹשׂ עָ פְ ן, הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ
ן יַ נְ בִ יחַ וּלְ שִׁ מָּ ימוֹת הַ נוּ לִ בֵ רְ יקָ נוּ וִ כֵּ יזַ ינוּ וִ יִּ חַ ן, הוּא יְ מָ חֲ רַ הָ

א בָּ ם הַ עוֹלָ י הָ יֵּ חַ שׁ וּלְ דָּ קְ מִּ ית־הַ בֵּ



ם: ד־עוֹלָ עוֹ עַ רְ זַ ד וּלְ וִ דָ יחוֹ לְ שִׁ מְ ד לִ סֶ ה חֶ שֶׂ עֹ כּוֹ, וְ לְ שׁוּעוֹת מַ יל יְ דִּ גְ מַ
י יתִ יִ ר הָ עַ ל־טוֹב; נַ רוּ כָ סְ חְ לֹא־יִ י ׯ  שֵׁ דוֹרְ בוּ, וְ עֵ רָ שׁוּ וְ ים רָ ירִ פִ כְּ

יּוֹם ל־הַ ם: כָּ חֶ שׁ־לָ קֵּ בַ עוֹ מְ רְ זַ ב, וְ זָ עֶ יק נֶ דִּ י צַ יתִ אִ לֹא־רָ י וְ תִּ נְ קַ ם־זָ גַּ
ה: כָ רָ בְ עוֹ לִ רְ זַ ה וְ וֶ לְ ן וּמַ  חוֹנֵ
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ה, פוּאָ רְ ה לִ יֶ ינוּ יהְ תִ שָּׁ ה־שֶּׁ ה, וּמַ עָ בְ שָׁ ה לְ יֶּ הְ נוּ יִ לְ כַ אָ ה־שֶׁ מַ
רוּ יּוֹתִ לוּ וַ יֹּאכְ  ם וַ יהֶ נֵ פְ ן לִ תֵּ יִּ יב, וַ תִ כְ דִ ה, כְּ כָ רָ בְ ה לִ יֶ הְ נוּ יִ רְ הוֹתַ ה־שֶׁ וּמַ
ר שֶׁ ר אֲ בֶ גֶּ רוּךְ הַ ץ: בָּ רֶ אָ ם וָ יִ מַ ה שָׁ ׯ עשֶׂ ם לַ תֶּ ים אַ רוּכִ ר ׯ: בְּ בַ דְ כִּ
מּוֹ ת־עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן, ׯ יְ תֵּ מּוֹ יִ עַ ז לְ חוֹ: ׯ עֹ טַ בְ ה ׯ מִ יָ הָ ׯ, וְ ח בַ טַ בְ יִ

לוֹם:. שָּׁ בַ



י י טוֹב, כִּ ׯ כִּ א-טוֹב: הוֹדוּ לַ לֵ ה מִ בָ עֵ שׁ רְ פֶ נֶ ה וְ קָ קֵ שׁ שֹׁ פֶ יעַ נֶ בִּ שְׂ י הִ כִּ
ׯ, ם לַ יִ מַ ם שָּׁ יִ מַ שָּׁ דּוֹ: הַ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ י טוֹב, כִּ ׯ כִּ דּוֹ: הוֹדוּ לַ סְ ם חַ עוֹלָ לְ

ם: דָ י אָ נֵ בְ ן לִ תַ ץ נָ רֶ אָ הָ וְ



מּוֹ ל־עַ ל כָּ עַ ינוּ וְ לֵ לוֹם, עָ ה שָׁ שֶׂ עַ יו יַ מָ חֲ רַ יו, הוּא בְ רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ עשֶׂ
ן: מֵ רוּ אָ מְ אִ ל, וְ אֵ רָ שְׂ יִ

Ya Komimos
Ya komimos i bevimos i al Dyo santo Barukh Oo uḇarukh shemo
bendishimos. Ke mos dyo i mos dara, pan para komer, i panyos para
vistir, i anyos, munchos i buenos, para bivir. El Padre el grande ke
mande al chiko, asegun tenemos de menester para muestras kazas i
para muestros ijos. El Dyo mos oyga i mos aresponda, i mos apiade
por su nombre el grande, ke somos almikas sin pekado. ̓Odu LeAdonai
ki ṭoḇ ki leʿolam ḥ asdo.  ̓Odu LeAdonai ki ṭoḇ ki leʿolam ḥ asdo.
Syempre mejor, nunka peor, nunka mos manke en la meza del Kriador.
Amen.

Ya Komimos
We have eaten and we have drunk and we have blessed the Holy One,
blessed be He and blessed be His Name. Who has given us, and may He
continue to give us, bread to eat and clothes to wear and years, many and
good ones, to live. May the Great Father send to us and answer us and may He
forgive us for the sake of His Great Name, for we are little souls without sin.
Give thanks to Adonai for His mercy endures forever. Give thanks to Adoni for
His mercy endures forever. Always better, never worse, may we never lack a
thing at the table of the Creator. Amen
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Frut ikas Alegre!





Happy Tu Bisheva t
חַ מֵ ט שַׂ בָ שְׁ ט״ו בִּ
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